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DER MEDICUS IST DER BEKANNTESTE MEDIZINER DES


MITTEL-ALTERS. UNTER ALL DEN ANGEBLICHEN UND


TATSÄCHLICHEN HEIL-KUNDIGEN WAR ER WOHL


DER MIT DER MEISTEN ANERKENNUNG.


Dietmar Dressel


MEDICUS ER MIDDELALDERENS MEST KENDTE LÆGE.


AF ALLE DE PÅSTÅEDE OG FAKTISKE HEALERE VAR


HAN NOK DEN MED MEST ANERKENDELSE.


In Liebe - für Barbara, Alexandra, Kai, Timon, Nele und Isabelle




Kurzfassung zum Roman / Opsummering af romanen


Der Roman ist ein Werk der Phantasie und nicht ein Ausschnitt aus der wirklichen Geschichte. Vieles von der Atmosphäre der Kriegsereignisse um 1806 ist verloren gegangen. Wo keine glaubhaften Aufzeichnungen vorhanden waren, habe ich meine Phantasie zu Rate gezogen. Nikolas, der Mönch, erschüttert von dem kriegsbedingten, furchtbaren Leid der Menschen, kann dem Kloster nicht mehr dienen, versucht sein Glück im weltlichen Leben zu finden und trifft Hilde. Katarina, am Ende ihrer Kraft, sucht ihr Heil im Kloster und hat den Wunsch Nonne zu werden. Zusammen mit Ferdinand, dem Medicus, erfährt sie das tiefe Glück der Liebe. Das Schicksal will es so, dass sie eine andere Aufgabe erfüllen soll, die sie in Lynhart suchen muss.


Der Buchblock ist zweisprachig geschrieben. In Deutsch und Dänisch.


Romanen er et fantasiværk og ikke et uddrag fra den virkelige historie. Meget af atmosfæren fra krigsbegivenhederne omkring 1806 er gået tabt. Hvor der ikke var nogen troværdige optegnelser, brugte jeg min fantasi. Nikolas, munken, rystet over folkets frygtelige lidelser forårsaget af krigen, kan ikke længere tjene klostret, forsøger at finde lykken i det verdslige liv og møder Hilde. Katarina søger efter sine kræfter frelse i klostret og har ønsket om at blive nonne. Sammen med Ferdinand, lægen, oplever hun kærlighedens dybe lykke. Destiny vil have hende til at udføre en anden opgave, som hun skal lede efter i Lynhart.


Bogblokken er skrevet på to sprog. På tysk og dansk.
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Der Medicus in der Heilkunde und Medizin war Beruf und Berufung im Mittelalter. Er war männlich und der bekannteste Heiler unter all den angeblichen und tatsächlichen Heilkundigen. Seine Ausbildung erhielt der Medicus in Bezug auf seinen Titel und sein Wissen während eines Studiums an einer Universität. Dort wurden die Überreste des überlieferten Wissens und die theoretischen Lehren aus der Antike vermittelt. Leider fehlte in diesem Zusammenhang dem Medicus zumeist das entsprechende Praxiswissen bei Berufsbeginn. Hinzu kam, dass eine anatomische Ausbildung über den menschlichen Körper meist nur mit Hilfe von schematischen Ansichten, also anhand von Zeichnungen und Bildern, vermittelt wurde, und nicht durch Sezieren von Körpern. Das Sezieren war strengstens verboten, denn nach dem Erlass von Papst Bonifatius VIII. war eine Leichenzerstückelung nicht erlaubt.


Lægen i healing og medicin var et erhverv og et kald i middelalderen. Han var en mand og den mest berømte healer blandt alle de påståede og faktiske healere. Lægen fik sin træning i forhold til sin titel og sin viden, mens han studerede på et universitet. Der blev resterne af den traditionelle viden og den teoretiske lære fra antikken formidlet. Desværre manglede lægen i denne sammenhæng for det meste den passende praktiske viden, da de startede deres karriere. Derudover blev anatomisk træning om menneskekroppen normalt kun givet ved hjælp af skematiske billeder, det vil sige ved hjælp af tegninger og billeder, og ikke ved at dissekere kroppe. Dissektion var strengt forbudt, for ifølge pave Boniface VIII's dekret var det ikke tilladt at partere et lig.




Eine trügerische Idylle


Ein Kloster ist nicht eine ruhige, idyllische Herberge für Schutzsuchende – wie man vielleicht meinen mag. Ein Kloster ist ein gar widersprüchlicher Ort, und die geistigen Inhalte die ihre Bewohner predigen, gleichen nicht selten einem Raum ohne Inhalte.


Dietmar Dressel


Aufdringlich und ohne Rücksicht drängeln sich laut und dazu auch noch pünktlich wie an jedem Morgen sechs Uhr, die ersten lauten Glockengeräusche in die Ohren der noch schlafenden Mönche im Kloster zur grünen Pforte. Ein sanftes, behutsames Klopfen an den Schlafkammern ihrer Bewohner würde dem Tag möglicherweise eher zum Lachen bringen. Eingebettet in eine kaum übersehbare große Fläche, dicht bepflanzt mit Weinstöcken, sind die hohen Mauern schon aus der Ferne zu sehen. Vom Kloster abwärts blickend schaut man auf einen breiten Fluss, der sich kraftvoll seinen unaufhaltsamen Weg durch die Landschaft bahnt. Am Horizont sieht man einen nicht enden wollenden, dicht bewaldeten Gebirgszug. Unter der Federführung des sächsischen Herrscherhauses und der schöpferischen und fleißigen Arbeit der Mönche gedeiht der Weinbau gut, so dass es keinen spürbaren Mangel für die durstigen Kehlen und für Kenner und Genießer von guten Weinen gibt. Pater Nikolas fällt es sichtbar schwer, die dröhnenden Geläute der Klosterglocken als sanften Weckruf zu empfinden. Nur mühsam gelingt es ihn sich von seinem Strohsack zu trennen, eine aufrechte Haltung einzunehmen und in dieser Lage auch zu bleiben. Die drei Krüge Wein vom gestrigen Abend, die er mit seinem Freund Pater Werner getrunken hatte, liegen ihm noch schwer in den Beinen. Auch die Denkarbeit seines Kopfes will keinen Fortschritt einleiten, zumindest nicht so, wie er es gern hätte.


En vildledende idyl


Et kloster er ikke et roligt, idyllisk herberg for dem, der søger beskyttelse - som man måske skulle tro. Et kloster er et meget selvmodsigende sted, og det åndelige indhold, som dets indbyggere prædiker, ligner ofte et rum uden indhold.


Dietmar Dressel


Påtrængende og uden omtanke, højt og punktligt som klokken seks hver morgen, støder de første høje klokkelyde i ørene på de stadig sovende munke i klostret til den grønne port. Et blødt, blidt tryk på deres beboeres sovekammer ville måske bringe mere latter til dagen. Indlejret i et stort område, der næsten ikke kan overses, tæt beplantet med vinstokke, kan de høje mure ses på afstand. Ser man ned fra klostret, ser man en bred flod, der kraftfuldt laver sin ustoppelige vej gennem landskabet. I horisonten kan du se en uendelig, tæt skovklædt bjergkæde. Under ledelse af det saksiske dynasti og munkenes kreative og flittige arbejde trives vindyrkningen, så der ikke er mærkbar mangel på tørstige struber og på kendere og kendere af gode vine. Far Nikolas har synligt svært ved at opfatte klosterklokkernes bank som et blidt wake-up call. Kun med besvær lykkes det ham at skille sig fra sin palle, indtage en oprejst stilling og forblive i denne stilling. De tre kander vin fra i går aftes, som han drak sammen med sin ven far Werner, står stadig tungt for benene. Tænkningen i hans hoved ønsker heller ikke at sætte gang i fremskridt, i hvert fald ikke på den måde, han gerne vil have det til.


Heute muß er mit seinem Maulesel zum Dorf Liebmein reiten, um in den nächsten Tagen den morgendlichen Gottesdienst zu zelebrieren. Anschließend wird er bei einer kleinbäuerlichen Familie ein Kind taufen, so es zwischenzeitlich nicht schon verstorben ist. Es gehört zum traurigen Alltag bei ärmlichen Familien auf dem Land, dass mehr als die Hälfte aller geborenen Kinder die ersten sechs Monate nicht überleben. In den Dörfern sind diese Rituale noch von großer Bedeutung. Die Taufe selbst ist ja nicht so zu sehen, dass der Säugling nur mit Wasser besprengt wird, sondern die Taufe führt ja unmittelbar in das Leben als Christ. Seine Berufung zur Nähe Gottes sieht Pater Nikolas allerdings mehr im Lesen und Studieren begründet. Sein Lieblingsplatz ist und bleibt in der Bibliothek des Erfurter Doms. Der Bischof lässt ihm in dieser Hinsicht auch eine relativ freie Hand. Schickt ihn allerdings hie da auf Wanderschaft zur Erfüllung kirchlicher Aufgaben. Die Theorie ist eine Sache, die praktische, seelsorgerische Arbeit mit den Menschen eine andere. Und unerlässlich für jeden Geistlichen der Gottes Nähe sucht sei sie auch. Ermahnt er des öfteren Nikolas mit erhobenem Zeigefinger, wenn der zaghaft seine Abneigung zu dieser Arbeit äußert. Nikolas, sich seiner Verantwortung und seiner Pflicht als Mann Gottes bewusst nimmt sich vor, seinen schlaffen Körper mit einem eiskalten Bad wieder in Schwung zu bringen und in der Klosterküche etwas für seinen Magen zu tun. Der Weg zum Dorf Liebmein ist weit und wann er wieder was für seinen Bauch bekommt, ist auch nicht so sicher. Eine Stunde später öffnet sich das Klostertor und er verlässt mit seinem Maulesel die schützenden Mauern des Klosters. Ungern, gesteht er sich ein - sehr ungern! Die Zeiten sind mehr als unruhig. Aus vielen Informationen, die er in letzter Zeit las, konnte er entnehmen, dass man auf Mönche auch keine Rücksicht mehr nimmt. Es kommt nicht selten vor, dass man sie schwer misshandelt und vergewaltigt am Straßenrand tot liegen sieht.


I dag skal han ride på sit muldyr til landsbyen Liebmein for at fejre morgengudstjenesten de næste par dage. Han vil da døbe et barn hos en husmandsfamilie, såfremt det ikke er dødt i mellemtiden. Det er en del af den triste hverdag for fattige familier på landet, at mere end halvdelen af alle fødte børn ikke overlever det første halve år. I landsbyerne er disse ritualer stadig af stor betydning. Selve dåben skal ikke ses sådan, at barnet kun drysses med vand, men dåben fører direkte ind i livet som kristen. Fader Nikolas ser dog sit kald til at være tæt på Gud som mere baseret på læsning og studier. Hans yndlingssted er og forbliver i biblioteket i Erfurtkatedralen. Biskoppen giver ham også relativt frie hænder i denne henseende. Send ham dog hertil på en rejse for at udføre kirkelige opgaver. Teorien er én ting, det praktiske, pastorale arbejde med mennesker er en anden. Og det er også uundværligt for enhver præst, der søger nærhed til Gud. Han formaner ofte Nikolas med en løftet pegefinger, når han frygtsomt giver udtryk for sin modvilje mod dette værk. Nikolas, bevidst om sit ansvar og sin pligt som en Guds mand, beslutter sig for at genoplive sin slappe krop med et iskoldt bad og at gøre noget for hans mave i klosterets køkken. Der er langt til landsbyen Liebmein, og det er ikke så sikkert, hvornår han får noget for maven igen. En time senere åbner klosterporten, og han forlader klosterets beskyttende mure med sit muldyr. Modvilligt, indrømmer han over for sig selv – meget modvilligt! Tiderne er mere end urolige. Ud fra en masse oplysninger, som han har læst på det seneste, kunne han forstå, at munke ikke længere kommer i betragtning. Det er ikke ualmindeligt, at de bliver set liggende døde i vejkanten, hårdt mishandlet og voldtaget.


Reste aus preußischen und sächsischen Armeeverbänden, die bei Scharmützeln mit überlegenen französischen Einheiten vernichtend geschlagen wurden, ließen ihren Unmut und ihren miesen Frust nicht selten an der unschuldigen und hilflosen Zivilbevölkerung aus. Kein Sold, kein Alkohol, keine Frauen und nichts Essenbares trugen dazu bei, dass das Wort Rücksichtnahme aus ihrem Wortschatz ersatzlos gestrichen wurde. Was soll’s, denkt Nikolas, vielleicht hält der selige Herr seine schützende Hand über mich und hilft mir, meine christlichen Aufgaben zu erfüllen. Mehrmals begegnen ihm kleine Gruppen von Soldaten. Dem Herrn sei Dank, es sind Spähtrupps der preußisch – sächsischen Armeeabteilung Hohenlohe, die nicht marodierend umherstreifen, um nur Unheil unter der Zivilbevölkerung anzurichten. Langsam nähert er sich einer kleinen Talsenke, an dessen Fußende sich ein größerer Bach langschlängelt. Mehr als sechzig Bauernhöfe haben sich im Laufe der vielen Jahrhunderte hier angesiedelt. Schon sieht er einzelne Familien, deren Männer auf ihren Feldern die Kornsamen mit gleichmäßigen Ausholbewegungen ihres rechten Armes in den aufgeackerten Boden einstreuen. Die Frauen bemühen sich in tief gebückter Haltung, die Saatkartoffeln, jede einzeln, in die bereits angehäufelten Erdfurchen zu legen. Eine größere Herde von Schafen und Ziegen, aufmerksam bewacht von Kindern und einigen Hunden, machen sich über das frische Gras her. Auch einzelne Kühe und Ochsen sind bereits auf den Wiesen und können sich nach dem langen Winter endlich richtig satt fressen. In den nächsten Wochen wird den Kindern die Aufgabe übertragen, die gefräßigen Vögel mit lautem Trommeln und Geklatsche von den Feldern fernzuhalten, damit die Saatkörner in der Erde bleiben und nicht im Magen der Tauben, Krähen und Dohlen landen. Das Korn, das auf den Feldern wachsen soll, ist die Grundlage für das tägliche Brot der Familien. Allein von Kartoffeln können sie sich nicht ernähren. Gemüse, Gewürze und verschiedene essbare Beerensorten aus dem eigenen Garten bringen ein wenig Abwechslung auf den Tisch und sorgen so für die eine Gaumenfreude.


Rester af preussiske og saksiske hærenheder, som blev knust i træfninger med overlegne franske enheder, gav ofte deres utilfredshed og frustration luft over den uskyldige og hjælpeløse civilbefolkning. Ingen løn, ingen alkohol, ingen kvinder og intet at spise var medvirkende til, at ordet hensyn blev slettet fra deres ordforråd uden erstatning. Hvad pokker, tænker Nikolas, måske vil den velsignede Herre holde sin beskyttende hånd over mig og hjælpe mig med at udføre mine kristne opgaver. Små grupper af soldater møder ham flere gange. Tak Herren, de er rekognosceringstropper fra den preussisk-saksiske hærafdeling Hohenlohe, som ikke strejfer rundt og plyndrer, kun for at forårsage fortræd blandt civilbefolkningen. Han nærmer sig langsomt en lille dal, ved hvis fod et større vandløb bugter sig. Mere end tres gårde har slået sig ned her gennem de mange århundreder. Han kan allerede se individuelle familier, hvis mænd spreder majsfrøene på deres marker med jævne fejende bevægelser af deres højre arme i den bearbejdede jord. Kvinderne, der bøjer sig lavt, forsøger at placere læggekartoflerne, en efter en, i de furer, der allerede er lavet. En større flok får og geder, nøje overvåget af børn og et par hunde, tager fat på det friske græs. Nogle få køer og okser er allerede på engene og kan endelig spise sig mætte efter den lange vinter. I de næste par uger får børnene til opgave at holde de glubske fugle væk fra markerne med høj tromme og klap, så frøene bliver i jorden og ikke ender i maven på duer, krager og jackdaws. Kornet, der skal gro på markerne, er grundlaget for familiernes daglige brød. De kan ikke brødføde sig selv af kartofler alene. Grøntsager, krydderier og forskellige spiselige bærtyper fra vores egen have giver lidt variation på bordet og sikrer dermed en lækkerbisken til ganen.


Sollte sich das Grundstück in der Nähe des kleinen Baches befinden wird auch ein größerer Weiher angelegt, um Fische zu züchten. Auf dem Markt in der Stadt bringt das die finanziellen Mittel für den begehrten Zucker, für Salz, Tabak, Werkzeuge, Holz und Zukauf von Vieh. Auch Bekleidung für die Familie muß gekauft werden. Nicht zu vergessen sind die notwendigen Rücklagen für Familienfeiern und schwere Zeiten. Sie sollten ja ebenfalls auf der Seite liegen. Keine sehr leichte Aufgabe für eine Bauernfamilie die, um das auch zu erreichen, ein friedliches Leben braucht.


Die schrecklichen, kriegerischen Unruhen, die schon seit


Jahren das Land erschüttern, machen es den kleinen und


großen Familien auf dem Land noch schwerer, als es


ohnehin schon ist.


Hvis ejendommen ligger i nærheden af det lille vandløb, vil der blive anlagt en større dam til at avle fisk. På markedet i byen bringer dette de økonomiske midler til det eftertragtede sukker, salt, tobak, værktøj, træ og indkøb af husdyr. Der skal også købes tøj til familien. Ikke at forglemme er de nødvendige reserver til familiefester og svære tider. Du skal også ligge på siden. Ikke en særlig let opgave for en bondefamilie, der for at opnå dette har brug for et fredeligt liv.


Den frygtelige militære uro, der har rystet landet i årevis,


gør det endnu sværere for små og store familier på


landet, end det allerede er.




Das Dorf Liebmein


Eines Tages nahm ein reicher Mann seinen Sohn mit aufs Land, um ihm zu zeigen, wie arme Leute leben. Vater und Sohn verbrachten einen Tag und eine Nacht auf einen Bauernhof einer sehr armen Familie. Als sie wieder zurückkehrten, fragte der Vater seinen Sohn "Wie war dieser Ausflug?" "Sehr interessant!" antwortete der Sohn. "Und hast du gesehen, wie arm Menschen sein können?" "Oh ja, Vater, das habe ich gesehen." "Was hast du also gelernt?" fragte der Vater. Und der Sohn antwortete: "Ich habe gesehen, dass wir einen Hund haben und die Leute auf dem Bauernhof haben vier.“ Der Vater war sprachlos. Und der Sohn fügte noch hinzu - "Danke Vater, dass du mir gezeigt hast, wie arm wir sind."


Dr. Philip E. Humbert,


Liebmein ist ein altes thüringisches Walddorf. Eine urkundliche Begründung dieses kleinen Dorfes ist in den Annalen der umliegenden Klöster nicht aufzustöbern. Die erste Erwähnung dieses Ortes ist, mit leicht abgeändertem Namen, vor mehr als neunhundert Jahren nachzulesen. Die Menschen hier im Dorf, insbesondere die Männer, verdienen ihr Geld als Holzfäller, Zimmerer, Harzscharer, Pechsieder und Kienrussbrenner. Alles keine leichten und ungefährlichen Arbeiten. Verletzungen gehören zur Tagesordnung und nicht selten verliert ein Arbeiter dabei sein Leben oder bleibt für den Rest seines Daseins ein Krüppel.


Landsbyen Liebmein


En dag tog en rig mand sin søn til landet for at vise ham, hvordan fattige mennesker lever. Far og søn tilbragte en dag og nat på en gård, der tilhørte en meget fattig familie. Da de kom tilbage, spurgte faderen sin søn: "Hvordan var den tur?" "Meget interessant!" svarede sønnen. "Og har du set, hvor fattige mennesker kan være?" "Åh ja, far, det så jeg." "Så hvad lærte du?" spurgte faderen. Og sønnen svarede: "Jeg så, at vi har én hund, og folkene på gården har fire." Faderen blev målløs. Og sønnen tilføjede: "Tak far, fordi du viste mig, hvor fattige vi er."


Dr. Philip E. Humbert,


Liebmein er en gammel Thüringer skovlandsby. En dokumentarisk begrundelse for denne lille landsby kan ikke spores i de omkringliggende klostres annaler. Den første omtale af dette sted, med et lidt andet navn, går mere end ni hundrede år tilbage. Folkene her i landsbyen, især mændene, tjener til livets ophold som skovhuggere, tømrere, skrabere af harpiks, begkedler og brændevinsbrændere af fyrresod. Intet af dette er let eller harmløst arbejde. Skader er almindelige, og det er ikke ualmindeligt, at en arbejder mister livet eller forbliver invalid resten af livet.


Mit der guten medizinischen Versorgung, wie sie auf den Schlössern und Burgen des Adels selbstverständlich ist, kann man das Leben eines Kranken in den Dörfern nicht vergleichen, höchstens mit der Hölle, so es eine Hölle überhaupt geben sollte. Auch die Kenntnisse eines Baders, der in bestimmten Zeitabständen die Dörfer besucht, reichen nur für kleine Verletzungen und leicht heilbare Krankheiten. Natürlich muß er auch den einen oder anderen kaputten Zahn ziehen und Haare schneiden, aber das beherrscht der Bader gut. Die Schmerzen, die sich die Schwerkranken aus ihren Kehlen schreien, verstummen nicht. Was bleibt ist der Alkohol oder wie es im Volksmund heißt, der Saft des Vergessens. Natürlich gibt es auch das kleine Fünkchen Hoffnung, dass einem der Herr vielleicht zu sich ins Paradies holen könnte? So er möchte? Das Dorf liegt geschützt in einem kleinen Talkessel und ist von den rauen Nord- und Ostwinden ganz gut geschützt. Großflächige Fichten- und Tannenwälder am Fuße des Thüringer Waldes reichen fast bis an den kleinen Ort heran und lassen die Arbeit für die Holzarbeiter nicht ausgehen. Auch der Abt aus der nahe gelegenen Wasserburg unterstützt mit seinen üppigen Geldeinnahmen aus dem Wegezoll kleine dörfliche Baumaßnahmen kümmert sich um die Wasserversorgung im Ort und natürlich auch um das Seelenheil seiner Bewohner. Die Ordensburg hier am Ort, denkt Nikolas, wird ihm für die nächsten Tage einen sicheren Aufenthalt bieten. Er war schon mehrmals hier und schätzt die Geborgenheit hinter den schützenden gewaltigen Mauern und das gute und vielseitige Essen. Das Wort „Hunger“ wird in dieser Burg jedenfalls nicht verwendet. Natürlich könnte er im Gasthof hier im Ort übernachten, eigentlich kein Problem. Karl und Hilde, die Gastwirtsfamilie der Schenke, kennt er schon seit vielen Jahren aber, denkt Nikolas, mehr Sicherheit bietet die Burg und Geld braucht er hier auch nicht, um zu schlafen und zu essen.


En syg persons liv i landsbyerne kan ikke sammenlignes med den gode lægehjælp, der er en selvfølge i adelens paladser og slotte, højst med helvede, hvis der overhovedet skulle være et helvede. Selv kendskabet til en badegæst, der besøger landsbyerne med visse intervaller, er kun tilstrækkelig til mindre skader og let helbredelige sygdomme. Han skal selvfølgelig også trække den ene eller anden knækkede tand og klippe sit hår, men det er Barber god til. Smerten, som de alvorligt syge skriger ud af halsen, stopper ikke. Tilbage står alkoholen eller, som det er populært kendt, glemselsaften. Selvfølgelig er der også det lille glimt af håb om, at Herren kan tage dig til paradis? Så han vil? Landsbyen ligger i læ i et lille bassin og ligger ganske godt i læ for den hårde nord- og østenvind. Udstrakte gran- og granskove ved foden af Thüringer Wald når næsten så langt som til den lille by og holder træarbejderne beskæftiget. Abbeden fra den nærliggende voldgrav støtter også små landsbybyggerier med sin overdådige indkomst fra vejafgifter, sørger for vandforsyningen i landsbyen og selvfølgelig også frelsen af dens beboeres sjæle. Den lokale Ordensborg, mener Nikolas, vil tilbyde ham et sikkert sted at opholde sig de næste par dage. Han har været her flere gange og sætter pris på trygheden bag de beskyttende, enorme mure og den gode og varierede mad. I hvert fald bruges ordet "sult" ikke på dette slot. Selvfølgelig kunne han bo på kroen her i byen, egentlig ikke noget problem. Han har kendt Karl og Hilde, familien der driver værtshuset, i mange år, men synes Nikolas, slottet byder på mere tryghed, og han har heller ikke brug for penge til at sove og spise her.


Der deutsche Ritterorden hat vor gut fünfhundert Jahren sicherlich alles daran gesetzt, die Sicherheit der ach so frommen Bewohner hinter diesen Mauern durch entsprechende bauliche Maßnahmen zu garantieren. Das Verteidigungssystem ist, würde man es mit anderen, ähnlich konstruierten Bauwerken vergleichen, geradezu einzigartig und meisterhaft in seiner Art. Ein sehr breiter und tiefer Wassergraben und komplexe Wallanlagen umschließen die gesamte Burg. Von der Ferne aus betrachtet könnte man meinen, die Festung steht auf einer großen Insel. Hinein in die Wasserburg kommt man nur über eine Zugbrücke und die wird nur herabgelassen, wenn der Gast willkommen ist - selbstverständlich - was sonst? Schwimmend durch den Wassergraben die Burg zu erreichen sollte niemand versuchen, so er an seinem Leben hängt. Die hinter den Mauern postierten Wachen verstehen da keinen Spaß. Unsere Ordensbrüder haben sich ja was gedacht, als sie diesen Steinkoloss bauen ließen. Direkt an der Kupferstraße gebaut, die den Norden Deutschlands mit der Handelsmetropole Venedig verbindet, braucht man sich um laufende finanzielle Einnahmen aus Wegezoll und sonstigen fälligen Abgaben keine Sorgen zu machen, das Geschäft blüht! Jeder der auf dieser Straße seine Waren transportiert, muß an dieser Burg vorbei, ob er will oder nicht. Eine andere Möglichkeit gibt es nicht. Nikolas muß sich keine Gedanken darüber machen, nicht eingelassen zu werden. Die Wachen kennen den Mönch und ohne großes Erkennungsprozedere wird die Zugbrücke heruntergelassen. Eilig nimmt er seine Sachen vom Boden auf und macht sich auf den Weg zum Burgherrn, um sich ordnungsgemäß anzumelden. Wenige Minuten später steht er dem Abt der Ordensburg gegenüber und berichtet ihm von seinem Auftrag, den er vor einer Woche vom Erfurter Bischof erhalten hat. Sicherlich froh darüber, dass mit dem Besuch seines Ordensbruders sich eine gute Gelegenheit bietet, aktuelle Informationen und Ereignisse zu erfahren, die derzeit das Land in Atem halten.


For fem hundrede år siden gjorde den tyske ridderorden bestemt alt, hvad de kunne, for at garantere sikkerheden for de åhså fromme beboere bag disse mure ved at træffe passende strukturelle foranstaltninger. Forsvarssystemet er, hvis man sammenligner med andre lignende opførte konstruktioner, næsten unikt og mesterligt af sin art.En meget bred og dyb voldgrav og komplekse volde omslutter hele slottet. Set på afstand kan man tro, at fæstningen står på en stor ø. Man kan kun komme ind i voldgraven via en vindebro og den sænkes først når gæsten er velkommen – selvfølgelig – hvad ellers? Ingen bør forsøge at svømme gennem voldgraven for at nå slottet, hvis de klamrer sig til deres liv. Vagterne, der er placeret bag væggene, laver ikke sjov. Vores brødre i ordenen havde noget i tankerne, da de fik bygget denne stenkolos. Bygget direkte på Kupferstraße, som forbinder det nordlige Tyskland med den kommercielle metropol Venedig, er der ingen grund til at bekymre sig om løbende finansielle indtægter fra vejafgifter og andre skyldige skatter, forretningen boomer! Enhver, der transporterer sine varer på denne vej, skal passere dette slot, om han vil eller ej. Der er ingen anden mulighed. Nikolas behøver ikke bekymre sig om ikke at blive lukket ind. Vagterne kender munken og vindebroen er sænket uden megen identifikation. Han henter hastigt sine ting op fra jorden og går hen til slottets herre for at registrere sig ordentligt. Få minutter senere står han over for abbeden i Ordensburg og fortæller ham om sin opgave, som han modtog for en uge siden af biskoppen i Erfurt. Sikkert glad for, at hans brors besøg er en god mulighed for at finde ud af aktuelle oplysninger og begivenheder, der lige nu holder landet i spænding.


Er verspürt überhaupt kein Verlangen, vom Strudel der schrecklichen Ereignisse, die das ganze Land bis in die Grundfesten erschüttern, eingefangen zu werden. Ob seine inbrünstigen Gebete zum Herrn erhört werden und Gottes Schutz ihm sicher ist, darauf schwören möchte er nicht. Seine Schwester ist mitsamt der Wachmannschaft erst vor Tagen von einem Soldatentrupp auf grausame Weise getötet worden, bevor sie die rettende Ordensburg erreichen konnten. Seine sorgenvollen Überlegungen werden abrupt unterbrochen, Nikolas steht in der Türe und bittet ihn um ein Gespräch. „Hast du heute schon unser üppiges Mittagessen probiert, Bruder Nikolas?“ „Nein, ehrwürdiger Vater! Ich hatte noch keine Gelegenheit dazu, obwohl mein Magen das sicherlich anders sieht oder besser – verspürt.“ „Dann werden wir beide das umgehend nachholen. Ihr seid viel unterwegs und eilt von Dorf zu Dorf, um Gottes Wort zu predigen und den Menschen in ihrer seelischen Not christlichen Beistand zu leisten. Dabei bemerkt ihr sicherlich auch täglich die weltlichen Geschehnisse, die derzeit unser Land in große Unruhe, Angst und Schrecken versetzen und den Menschen das Leben doch sehr schwer machen. Ich habe die große Sorge, Gott hat sich von uns abgewandt. Was meint ihr dazu, Pater Nikolas?“ „Wenn man sieht, wie viele Menschen sich über Gottes Gebote hinwegsetzen als seien sie Luft für sie, würde ich mich nicht wundern, wenn der Herr uns den Rücken zukehrt. Möglicherweise ist es auch eine Prüfung für uns Menschen, die er uns auferlegt in der Erwartung, dass wir sie als solche auch annehmen und sie auch ernst nehmen. Und wenn wir sie schon nicht bestehen können oder wollen, so sollten sich die Menschen doch wenigstens die Mühe geben, etwas daraus zu lernen.“ „Der Herr, mein lieber Nikolas, spricht auch manches Mal in recht diffusen Rätseln. Sicherlich nicht nur, um uns das Leben schwer zu machen – bestimmt nicht.“ „Ich glaube das auch, ehrwürdiger Abt. Wie viel Sorgfalt hat Gott, als er uns erschuf, bei der Schöpfung unseres Gehirns praktizieren müssen.


Han føler absolut intet ønske om at blive fanget i malstrømmen af forfærdelige begivenheder, der ryster hele landet i dets grundvold. Han ønsker ikke at sværge på, at hans inderlige bønner til Herren vil blive besvaret, og at Gud vil beskytte ham. Hans søster og vagterne blev grusomt dræbt af en troppe soldater for blot et par dage siden, før de kunne nå det Ordensburg, der reddede dem. Hans bekymrede tanker bliver brat afbrudt, Nikolas stiller sig i døren og beder ham tale. "Har du prøvet vores overdådige frokost i dag, bror Nikolas?" Jeg har ikke haft muligheden endnu, selvom min mave bestemt ser det anderledes, eller rettere - mærker det." "Så gør vi det begge med det samme. Du rejser meget og skynder dig fra landsby til landsby for at forkynde Guds ord og for at give kristen hjælp til mennesker i deres åndelige nød. Samtidig lægger du helt sikkert mærke til de verdslige begivenheder, der i øjeblikket forårsager stor uro, frygt og terror i vores land og gør livet meget svært for befolkningen. Jeg er meget bekymret over, at Gud har vendt sig bort fra os. Hvad synes du om det, far Nikolas?” ”Når du ser, hvor mange mennesker ignorerer Guds bud, som om de var luft for dem, ville jeg ikke blive overrasket, hvis Herren vendte os ryggen. Det kan også være en test for os mennesker, som han pålægger os i forventning om, at vi vil acceptere det som sådan og tage det alvorligt. Og hvis vi ikke kan eller vil bestå det, bør folk i det mindste gøre sig umage for at lære noget af det." "Herren, min kære Nikolas, taler nogle gange i meget diffuse gåder. Helt sikkert ikke kun for at gøre livet svært for os – bestemt ikke.” ”Det tror jeg også på, ærværdige abbed. Hvor meget omhu måtte Gud udvise for at skabe vores hjerner, da han skabte os.


Bestimmt nicht nur deswegen, damit wir uns auf seiner wunderbaren Erde wohlfühlen können, sondern vermutlich auch dafür, dass wir uns bemühen, dass es dabei bleibt und wir uns nicht gegenseitig des lieben Geldes wegen ständig an die Gurgel gehen.“ „Du verwendest zwar, jedenfalls was meine Geisteshaltung betrifft, nicht die richtigen Worte, doch stimme ich dir in der Sache zu. Was würde uns an Leid nicht alles erspart bleiben und wie hingebungsvoll könnten wir doch Gottes mächtiges Werk erfüllen.“ „Verzeiht mir, ehrwürdiger Abt, meine Wortwahl. Der ständige Umgang mit den einfachen Menschen auf dem Land lässt mir keine andere Wahl. Auch finde ich es nicht immer angebracht, den Menschen die heilige Schrift als Wort Gottes vorzulesen. Die Familien brauchen praktischen Beistand. Jedenfalls werde ich jeden Tag damit berührt. Wie sollte Gott für die vielen Menschen und in welcher Sprache über unsere Glaubensgrundlagen geschrieben haben. Tief in meinem Inneren fühle ich Gottes Wort und unser Herr Jesus Christus muß wohl sehr intensiv die Worte seines Vaters gehört haben. Sorgsam und mit viel Geduld sprach er mit den Menschen darüber. Kluge Leute, die der Schreibkunst mächtig waren – so viele gab es um diese Zeit ja nicht, haben dann diese Aussprüche und Lebensweisheiten aus ihrer Sicht aufgeschrieben, damit sie uns für ewig erhalten bleiben.“


„Bruder Nikolas, du bist mit deinen Gedanken nahe an einer Gotteslästerung. Da ich fühlen kann, was du wohl meinen magst und wie fest dein Herz in unserem Herrn ruht, werde ich dir das nicht übel nehmen. Außerdem haben deine Worte auch etwas Sinniges, über das ich in den nächsten Tagen nachdenken werde.“ „Wie meint ihr das, ehrwürdiger Abt?“ „Wir sollten die Mahnungen Gottes, die er uns in der heiligen Schrift offenbart, nicht auf die leichte Schulter nehmen. Sie womöglich nicht beachten wollen oder einfach unberücksichtigt lassen. Wenn wir das wirklich tun sollten, werden wir auf Dauer in der Finsternis wandeln und Gott nicht wahrnehmen können.“


Bestemt ikke kun for at vi kan have det godt på hans vidunderlige jord, men sikkert også fordi vi forsøger at holde det sådan, og vi ikke konstant går i halsen på hinanden efter penge.” “Du bruger, ikke de rigtige ord for min ihvertfald, men jeg er enig med dig på det punkt. Hvilken lidelse ville vi ikke blive skånet for, og hvor hengivent vi kunne udføre Guds mægtige værk.” “Tilgiv mit valg af ord, ærværdige abbed. Den konstante kontakt med de simple mennesker i landet efterlader mig intet andet valg. Desuden finder jeg det ikke altid passende at læse den hellige skrift for folk som Guds ord. Familierne har brug for praktisk hjælp. I hvert fald bliver jeg rørt af det hver dag. Hvordan skulle Gud have skrevet om vores trosgrundlag for de mange mennesker og på hvilket sprog. Dybt inde mærker jeg Guds ord, og vor Herre Jesus Kristus må have hørt sin fars ord meget intenst. Han talte med folk om det omhyggeligt og med stor tålmodighed. Kloge mennesker, der var mestre i skrivekunsten - der var ikke så mange dengang - skrev så disse ord og visdom ned fra deres synspunkt, så de bliver hos os for altid."


“Bror Nikolas, dine tanker er tæt på blasfemi. Da jeg kan mærke, hvad du mener, og hvor fast dit hjerte hviler i vor Herre, vil jeg ikke bebrejde dig. Derudover har dine ord også noget meningsfuldt, som jeg vil overveje i løbet af de næste par dage.” “Hvad mener du med det, ærværdige abbed?” tag let. Du vil måske ikke være opmærksom på dem eller blot ignorere dem. Hvis vi virkelig gør det, vil vi gå i mørke for evigt og ikke være i stand til at opfatte Gud.”


Verzeiht mir bitte, ehrwürdiger Vater, dass ich euch unterbreche, es fällt mir schwer, meine drängenden Gedanken zurückzuhalten.“ „Sprecht Nikolas.“ „Ein bekannter Philosoph der „Griechischen Antike“ soll einmal gesagt haben - „Gehe, und finde dich selbst!“ „Wie soll ich mich finden, wenn ich nicht weiß wo ich stehe? Un wenn ich weiß wo ich stehe, wozu soll ich mich dann auf die Suche aufmachen, um mich vielleicht zu finden? Und wo ist bei der ganzen Sucherei unser Herr? Wo soll ich ihn suchen? Wo hat er sich vielleicht versteckt? Oder ist es eher so, dass die Suche nach Gott nicht rational zu beantworten ist, sondern einzig und allein unser Gefühl uns zu Gott leitet. Ich glaube, wir werden ihn nur mit allen Fasern unserer Seele, unseres Herzens und unseres Körpers fühlen und finden können.“ „Du hast Fragen, Nikolas, die nicht leicht und nicht sofort zu beantworten sind, wenn überhaupt? Ich werde mir in den nächsten Tagen die Zeit nehmen darüber nachzudenken.“ „Verzeiht, ehrwürdiger Vater, eine ganz andere Frage. Wie sicher fühlt ihr euch in den Mauern dieses mächtigen Bauwerkes von einer Was-serburg? Wie ihr vermutlich wisst, sind hier in unserem schönen Thüringen schon erste Verbände der französischen Armee unter-wegs, um das Land zu unterwerfen?“ „Wir alle in der Burg sind uns der Gefahr bewusst, die vor unseren Toren lauert. Wir können nur hoffen, dass der Herr unsere inbrünstigen und flehenden Gebete erhört, damit die Gefahr an uns vorüber ziehen möge. Mein Großonkel ist mit seiner Begleitung hier her unterwegs. Ich hoffe sehr, dass sie alle rechtzeitig die rettenden Mauern erreichen werden. Genug der sorgenvollen Gedanken, Nikolas, lass uns erstmal was für unseren Magen tun, der wartet bestimmt schon sehnsüchtig darauf und danach solltest du dich von der langen Reise ausruhen. Du hast ja morgen einen anstrengenden Tag vor dir.“ Nikolas, nicht unglücklich über die Wendung in ihrem Gespräch, greift zu Messer und Gabel und beide wünschen sich einen gesegneten Appetit. Nach dem Essen macht sich Nikolas auf den Weg zum Gebetsraum, ein ernsthaftes Gespräch mit dem Herrn muß auch sein.


Tilgiv mig venligst, ærværdige far, fordi jeg afbryder dig, jeg har svært ved at holde mine presserende tanker tilbage." "Tal med Nikolas." "En kendt filosof fra "græsk oldtid" siges at have sagt en gang - "Gå og find dig selv!" "Hvordan skal jeg finde mig selv, hvis jeg ikke ved, hvor jeg står? Og hvis jeg ved, hvor jeg står, hvorfor skulle jeg så søge efter mig selv? Og hvor er vor Herre i al søgen? Hvor skal jeg lede efter ham? Hvor gemte han sig måske? Eller er det snarere sådan, at søgen efter Gud ikke kan besvares rationelt, men at vores følelser alene fører os til Gud. Jeg tror, at vi kun vil være i stand til at mærke og finde ham med hver eneste fiber i vores sjæl, hjerte og krop.” “Du har spørgsmål, Nikolas, som ikke er lette at besvare med det samme, hvis overhovedet? Jeg vil tage mig tid til at tænke over det i løbet af de næste par dage.” “Undskyld, ærværdige far, et helt andet spørgsmål. Hvor sikker føler du dig inden for murene af denne mægtige struktur af et vandslot? Som du sikkert ved, er de første enheder af den franske hær her i vores smukke Thüringen allerede på vej til at underlægge sig landet?" "Alle os på slottet er klar over den fare, der lurer uden for vores porte. Vi kan kun håbe, at Herren vil høre vores inderlige og bedende bønner om, at faren må gå fra os. Min oldebror er på vej hertil med sin kammerat. Jeg håber meget, at de alle når frem til sparemurene i tide. Nok af de bekymrende tanker, Nikolas, lad os først gøre noget for vores mave, den venter nok allerede længselsfuldt på det og så skal du hvile dig fra den lange rejse. Du har en travl dag foran dig i morgen.” Nikolas, der ikke er utilfreds med begivenhedernes gang i deres samtale, griber en kniv og en gaffel og ønsker begge en velsignet appetit. Efter måltidet går Nikolas til bederummet, og en seriøs samtale med Herren er også nødvendig.


Eine der dringenden Bitten an den Herrn wird sein, dafür Sorge zu tragen, dass alle französischen Soldaten möglichst schnell das Land verlassen sollten. Nach dem erlösenden Gebet und der Fürbitte für die notleidenden Menschen an den Herrn, nimmt Nikolas erstmal ein ausgiebiges warmes Bad, entspannt gemächlich seine verkrampfte Muskulatur und macht sich danach auf den Weg in eine der freien Schlafkammern der Wasserburg.


[image: ]


En af Herrens presserende anmodninger vil være at sikre, at alle franske soldater forlader landet så hurtigt som muligt. Efter den forløsende bøn og forbønen for de trængende mennesker til Herren, tager Nikolas først et langt, varmt bad, slapper roligt af i sine spændte muskler og begiver sig derefter til et af de frie sovekamre på vandborgen.
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Eine kleinbäuerliche Familie


Wir leben alle unter dem gleichen Himmel, aber - wir


haben nicht alle das gleiche Leben.


Dietmar Dressel


Die Familie Michelsberger sind typische Häusler. Man könnte auch Kleinstbauern dazu sagen. Die meisten Männer von ihnen sind handwerklich geschickt und erfinderisch. Die Frauen, also die Oma, die Mutter und die Kinder bemühen sich, natürlich immer mit großen Mühen und Strapazen, die gesamte Familie so leidlich satt zu bekommen, die Wäsche und das Haus sauber zu halten, die Haustiere zu versorgen und die kleinen Wehwehchen mit bewerten Mitteln in Grenzen zu halten. Der spärliche Besitz von kleinen Ackerflächen, oftmals sind sie auch nur ein Lehen vom Kloster oder einer Fürstenfamilie, ist für den Anbau von Getreide, Kartoffeln und Gemüse kaum ausreichend, um die Familie satt zu bekommen. Letztlich brauchen auch die paar Ziegen, Karnickel und Schafe Futter, damit wenigstens für Milch, Käse und Fleisch gesorgt ist. Ein paar Hühner werden gehalten, natürlich der Eier wegen, damit die Hausfrau am Sonntag einen Obstkuchen backen kann und nicht nur Brot und Käse, wie an den Wochentagen auf den Tisch kommt. Auch ein paar gekochte Eier, Spiegeleier oder Rühreier zaubern dem morgendlichen Frühstück ein kleines Lächeln ins Gesicht. Häusler, das sind Menschen in einem Dorf, die gerade so überleben können. Jedes kleine Ereignis, im Guten wie im Schlechten, sprengt die Haushaltskasse und bei den schlimmen Dingen, wie Unwetter bei der die kleine Ernte möglicherweise fast gänzlich vernichtet wird oder kranke Tiere, die man notgedrungen schlachten muß, bedeuten für die Familie schlimmen Hunger. Sehr zum Leidwesen der Kleinsten, die das oftmals nicht überleben werden.


En husmandsfamilie


Vi lever alle under den samme himmel, men – vi har ikke


alle det samme liv.


Dietmar Dressel


Familien Michelsberger er typiske hyttefolk. Man kan også sige småbønder. De fleste af deres mænd er handy og opfindsomme. Kvinderne, det vil sige bedstemoderen, moderen og børnene forsøger, selvfølgelig altid med stor indsats og modgang, at brødføde hele familien tåleligt nok, at holde vasketøjet og huset rent, at passe på kæledyrene og også de små lidelser. sats betyder inden for grænser. Den sparsomme besiddelse af små agerjord, ofte er de kun et len fra klostret eller en fyrstefamilie, er næppe tilstrækkelig til at dyrke korn, kartofler og grøntsager til at brødføde familien. I sidste ende har de få geder, kaniner og får også brug for mad, så der i det mindste bliver leveret mælk, ost og kød. Der holdes et par høns, selvfølgelig til æggene, så husmoderen kan bage en frugtkage om søndagen og ikke kun brødet og osten, der serveres i hverdagene. Et par kogte æg, spejlæg eller røræg vil også sætte et lille smil på læben ved morgenmaden om morgenen. Häusler er mennesker i en landsby, der næsten ikke kan overleve. Hver lille begivenhed, god eller dårlig, sprænger husholdningsbudgettet og dårlige ting som storme, der næsten fuldstændig kan ødelægge den lille høst eller syge dyr, der skal slagtes, betyder frygtelig sult for familien. Til stor ærgrelse for de små, som ofte ikke vil overleve.


Bei kriegerischen Ereignissen oder puren Vandalismus durch Räuberbanden, sind die Bewohner der kleinbäuerlichen Gehöfte die ersten Opfer. Dem Herrn sei Dank, der Abt aus der nahe gelegenen Wasserburg zeigt sich großzügig und übernimmt die Verköstigung der kleinen Feier, die bei der Familie Michelsberger morgen sein wird. Xaver, der Vater und Geraldine die Mutter sind schon ganz aufgeregt und verbreiten eine hektische Betriebsamkeit. Kein Wunder, die Taufe ihres ersten Sohnes ist für die Familie ein großes Ereignis. Er soll einmal auf den Namen Richard hören. Sein Großvater, der vor acht Jahren im Winter bei Holzfällerarbeiten für einen Großbauern von einer umstürzenden Fichte erschlagen wurde, hörte auf diesen Namen und nun soll er im Enkelsohn weiterleben. Die Erregtheit der Eltern hält sich in Grenzen, denn das Essen und Trinken wird ja vom Abt zur Verfügung gestellt. Damit ist eigentlich die größte Sorge und die Belastung für die Haushaltskasse vom Tisch. Nikolas hat einen größeren Geldbetrag vom Bischof erhalten, den er frei für feierliche Anlässe verwenden darf. Einen Teil des Geldes gibt er Horst und Hilde, den Eheleuten und Besitzern der Dorfschenke, damit ihre Unkosten der kleinen Feier gedeckt werden können. Für die Taufe des kleinen Jungen haben sie den Gastraum zur Verfügung gestellt. Auch der kleine Richard ist ganz aus dem Häuschen. Mal schreit er, mal lacht er! Irgendwie ist er verwandelt. Vielleicht schon in dem Wissen, dass er morgen der Mittelpunkt der Familie und der Gäste sein wird. Es ist Abend und die Dunkelheit bricht herein. Alle gehen zeitig zu ihren Strohsäcken, damit sie sich für die Feier noch ausruhen können. Geraldine, die Mutter des kleinen Täuflings, der in wenigen Stunden den Namen Richard zugesprochen bekommt, kann trotz Müdigkeit noch nicht einschlafen. Viele Gedanken gehen ihr durch den Kopf und erinnern sie an die Zeit, als sie Xaver, ihren Ehemann bedrängte, doch noch einen Versuch für die Zeugung eines Kindes zu machen in der Hoffnung, dass es ein Junge werden möge. Zwei Mädchen haben sie ja schon, aber der Hof braucht einen männlichen Nachfolger, so fordert es das Gesetz.


I krigslignende begivenheder eller rent hærværk fra bander af røvere er indbyggerne på de små gårde de første ofre. Gudskelov, abbeden fra den nærliggende voldgrav er gavmild og sørger for forplejningen ved den lille fest, der vil være hos familien Michelsberger i morgen. Xaver, faderen og Geraldine, moderen, er allerede meget begejstrede og spreder en hektisk aktivitet. Ikke underligt, dåben af deres første søn er en stor begivenhed for familien. Han skulle en dag svare på navnet Richard. Hans bedstefar, som blev dræbt af en faldende gran for otte år siden, mens han lavede skovhuggerarbejde for en stor landmand, lyttede til dette navn, og nu vil det leve videre i hans barnebarn. Forældrenes spænding er begrænset, fordi abbeden sørger for mad og drikke. Dette lægger faktisk den største bekymring og byrden på husstandens budget af bordet. Nikolas har modtaget en stor sum penge fra biskoppen, som han frit kan bruge til festlige lejligheder. En del af pengene giver han til Horst og Hilde, ægtefællerne og ejerne af landsbyværtshuset, så deres udgifter til den lille fest kan dækkes. De stillede gæsteværelset til rådighed til den lille drengs barnedåb. Selv lille Richard er over månen. Nogle gange skriger han, nogle gange griner han! På en eller anden måde er han forvandlet. Måske allerede i viden om, at han i morgen vil være centrum for familien og gæsterne. Det er aften og mørket falder på. Alle går tidligt til deres halmmadrasser, så de kan hvile sig til fejringen. Geraldine, mor til den lille baby, som får navnet Richard om et par timer, kan ikke falde i søvn på trods af at hun er træt. Mange tanker går gennem hendes hoved og minder hende om dengang, hvor hun opfordrede Xaver, hendes mand, til at prøve at få et barn i håbet om, at det ville blive en dreng. De har i forvejen to piger, men gården har brug for en mandlig efterfølger, som loven kræver det.


Nur der Sohn kann ein bäuerliches Anwesen und mag es noch so klein sein, nach dem Tod des Vaters weiterführen. Ihr Mann versprach, sich auch mächtig bei der Zeugung anzustrengen. Na, viel gemerkt hatte sie davon nichts. Vielleicht küsste er sie, so genau kann sie sich nicht mehr erinnern. Jedenfalls muß der Herr seinen Segen gegeben haben, denn nach vier Monaten verspürte sie die ersten Bewegungen ihres noch ungeborenen Kindes, die bereits ziemlich kräftig waren. Die Zeit der Schwangerschaft bis zur Geburt war für sie als Mutter und Hausfrau bestimmt nicht einfach. Auch wenn die Töchter sich fleißig bemühten ihrer Mama die Arbeit zu erleichtern. Aufgelockert wurde das tägliche Miteinander höchstens dann, wenn ihre beiden Töchter von der Neugierde geplagt genau wissen wollten, wie so ein Kind in den Bauch ihrer Mutter kommt und natürlich auch wie und wo es den schützenden Mutterleib verlässt. Ohne alles im Detail erzählen zu müssen, gelang es ihr doch meistens, die bohrenden Fragen zu beantworten. Wenn es ihr zu heikel wurde half nur die Ablenkungstechnik, die sie schon von ihrer Mutter gelernt hatte. Die Hebamme im Dorf schaute in den letzten acht Wochen der Schwangerschaft regelmäßig vorbei um nachzusehen, ob das Kind im Bauch die richtige Lage eingenommen hat. So energisch und lebhaft wie sich der kleine Lausebengel bewegt, kann es eigentlich nur ein Junge sein. Meinte sie bei einem ihrer Besuche. Seit Xaver das erste Mal die Prophezeiung der Hebamme vernahm, läuft er vor Freude herum, wie ein Gockel auf dem Misthaufen. An die Geburt mag sie sich nicht so gern erinnern. Es war zwar nicht ihre erste Niederkunft, zwei Töchter brachte sie ja ohne großen Schwierigkeiten auf die Welt. Trotzdem - das Angstgefühl, dass sie und das Kind möglichst alles gesund überstehen mögen, nagte schon beträchtlich an ihren Nerven. Gott sei Dank, dieser Befürchtung braucht sie sich nicht mehr anzunehmen, die Taufe von Richard, ihrem ersten Sohn steht an und das ist alles, nur kein trauriges Ereignis. Und außerdem, um in die Zukunft zu schauen, haben getaufte Kinder ein besseres Leben, als die nicht getauften Kinder.


Kun sønnen kan fortsætte med at drive en gård, hvor lille den end er, efter faderens død. Hendes mand lovede at prøve hårdt på at blive gravid. Nå, hun havde ikke bemærket meget til det. Måske har han kysset hende, hun kan ikke huske præcist. Under alle omstændigheder må Herren have givet sin velsignelse, for efter fire måneder mærkede hun de første bevægelser af sit stadig ufødte barn, som allerede var ret stærke. Som mor og husmor var perioden fra graviditet til fødsel bestemt ikke let for hende. Også selvom døtrene ihærdigt forsøgte at lette deres mors arbejde. Det daglige samspil var kun afslappet, da hendes to døtre, plaget af nysgerrighed, ønskede at vide præcis, hvordan sådan et barn kom ind i deres mors mave, og selvfølgelig, hvordan og hvor det forlod den beskyttende livmoder. Uden at skulle fortælle alt i detaljer, lykkedes det som regel at svare på de uddybende spørgsmål. Da tingene blev for vanskelige for hende, var det eneste, der hjalp, den distraktionsteknik, hun havde lært af sin mor. Jordemoderen i landsbyen besøgte jævnligt i løbet af de sidste otte uger af graviditeten for at tjekke, om barnet var i den rigtige position i livmoderen. Så energisk og livlig som den lille slyngel bevæger sig, kan det faktisk kun være en dreng. sagde hun ved et af sine besøg. Lige siden Xaver hørte jordemoderens profeti første gang, har han rendt rundt af glæde, som en hane på en møgdynge. Hun bryder sig ikke så meget om at huske fødslen. Det var ikke hendes første barn, hun fødte trods alt to døtre uden de store besvær. Ikke desto mindre – følelsen af frygt for, at hun og barnet skulle komme så sundt som muligt igennem alting, gnavede allerede betydeligt i nerverne. Gudskelov, hun behøver ikke bekymre sig om dette længere, Richard, hendes første søns dåb, er på vej, og det er alt, bare ikke en trist begivenhed. Og derudover, når man ser på fremtiden, har døbte børn et bedre liv end udøbte børn.


Nicht zu vergessen, dass liebe Seelenheil. Als getauftes Kind wird Richard das auch erlangen, sagt jedenfalls der Volksmund. Der sagt auch, dass Feen angeblich ungetaufte Kinder rauben würden, dann in dunkle Höhlen schleppen, um sie anschließend grausam zu quälen. Na ja, denkt sich Geraldine, schon halb in Morpheus Arme sinkend, wenn man das wohlige Einschlafgefühl so nennen mag. Alles muß man ja auch nicht glauben, was so im Volk gesabbelt wird. Ein paar Minuten später, zieht sie der Schlaf in eine andere Welt. Auch die beiden Schwestern, Katarina und Ruth, wälzen sich auf ihren Strohsäcken hin und her nicht nur deswegen, weil sich das Ungeziefer etwas Essbares an ihren Körpern sucht, sondern weil sie ein heikles Thema am Wickel haben – Männer! Oder genauer gesagt, die jungen Burschen im Dorf. „Katarina, du bist doch ein Stück älter als ich und kennst ja bereits so bestimmte Sachen, wenn einem der eine oder andere von den Knechten an die Wäsche will.“ „Ja, schon! Es hält sich in Grenzen. Ich lass nicht alles mit mir machen, bloß weil sie vielleicht was drückt.“ „Wie meinst du das – was drückt?“ „Das verrate ich dir, wenn du ein paare Jahre älter bist.“ „Na gut, wenn du meinst! Stell dir vor, der Peter – „wer ist bitte Peter, meine liebe Schwester?“ „Na der Stallknecht vom Nachbarhof.“ „Ach so! Ist der nicht zu jung für dich?“ „So wie der sich beim Küssen anstellt, denke ich das auch manchmal. Vorgestern, bei unserem letzten Treffen im Kuh-stall meinte er, ich hätte einen Mundgeruch wie ein Kalb in seinem Stall. Ich sag dir, ich bin beinahe geplatzt. Vielleicht knutscht der noch mit seiner Lieblingskuh herum – echt witzig, Katarina, wirklich echt witzig!“ „Ich wäre nicht geplatzt, ich hätte ihn stehengelassen! Und wie ging das weiter.“ „Na hör mal? Wenn er seinen Waschlappen von einer Zunge so weit in meinen Rachen steckt, um in meinem Magen zu landen und darin umzurühren, wie soll da mein Mundgeruch sein, frag ich dich, ha.“ „Das war nicht schlecht, Schwesterlein – wirklich, nicht übel!“ „Also bitte, was heißt hier nicht schlecht, das ist eklig.


Ikke at forglemme den kære sjælefrelse. Som døbt barn vil Richard også nå det, det siger i hvert fald folkesproget. Han siger også, at feer siges at kidnappe udøbte børn, derefter trække dem ind i mørke huler og derefter grusomt plage dem. Nå, tænker Geraldine, halvt synker ned i Morpheus' arme, hvis det er det, man vil kalde den behagelige følelse af at falde i søvn. Du behøver ikke tro på alt, hvad folk siger. Et par minutter senere trækker søvnen dig ind i en anden verden. De to søstre, Katarina og Ruth, ruller også frem og tilbage på deres halmmadrasser, ikke kun fordi insekterne leder efter noget at spise på deres kroppe, men fordi de har et følsomt emne på deres hænder – mænd! Eller mere præcist, de unge knægte i landsbyen. "Katarina, du er lidt ældre end mig, og du ved allerede nogle ting, hvis den ene eller den anden af tjenerne vil vaske tøjet." Det er inden for grænserne. Jeg lader ikke nogen gøre mig noget, bare fordi hun måske kniber." "Hvad mener du - hvad kniber?" "Jeg fortæller dig det, når du bliver et par år ældre." "Okay, hvis du tænker så! Forestil dig, Peter - "Hvem er Peter, tak, min kære søster?" "Nå, brudgommen fra nabogården." Er han ikke for ung til dig?" "Sådan som han opfører sig, når han kysser, tænker jeg nogle gange det samme. I forgårs, da vi sidst mødtes i kostalden, sagde han, at jeg havde dårlig ånde som en kalv i dens stald. Jeg siger dig, jeg sprang næsten. Måske snuser han stadig med sin yndlingsko - virkelig sjovt, Katarina, virkelig rigtig sjovt!" "Jeg ville ikke være bristet, jeg ville have forladt ham! Og hvordan fortsatte det.” “Hør her? Når han stikker sin vaskeklud ned i halsen på mig med den ene tunge langt nok til at ende i min mave og røre i den, hvordan skulle det være min dårlige ånde, så spørger jeg dig, ha." "Det var ikke dårligt, lillesøster - virkelig , ikke dårligt!" "Så venligst, hvad betyder ikke dårligt her, det er ulækkert.


Laß dich mal was fragen. Wieso grabschen die Jungs immer nur am Busen herum? Ich habe doch auch noch andere Körperteile. Meine Arme, mein Rücken, mein Kopf und so. Da kann der Junge meinetwegen stundenlang herumfummeln, aber nein! Immer nur an meinen beiden Äpfeln in der Bluse. Echt langweilig, Katarina, wirklich!“ „Das ist so, Ruth. Die jungen Männer hören immer nur von den „Älteren“, dass wir Mädchen und Frauen darauf stehen, wenn sie ihre Zunge möglichst tief in unseren Mund stecken und ständig an unserem Busen rumfummeln.“ „Das ist ja zum Einschlafen, Katarina,“ „Laß gut sein, Ruth! Solange sie mit ihren Händen nicht in Richtung unseres Bauches und tiefer rutschen, ist das zum Aushalten. Nicht besonders angenehm, aber man kann es ertragen. Der wilde Busengrabscher denkt auch noch meistens dabei, dass er der beste Liebhaber im Dorf sei. Laß deinen Knecht ruhig machen und versuch ihn behutsam mit deinen Händen dorthin zu lenken, wo du ihn haben willst. Entweder er lernt es oder nicht. Wenn nicht, such dir einen anderen, so einfach ist das. So, Schluss jetzt, sonst bekomm ich in meinem Bauch so komische Gefühle, die mich nicht so schnell einschlafen lassen.“ „Ach nein! Du hast das auch?“ „Aber ja, Ruth und jetzt wird geschlafen du Gefühlsmaus – gute Nacht!“ Hektische Betriebsamkeit macht sich lautstark zum frühen Morgen im Hause Platz. Die beiden Töchter haben einen großen Holzbottich mit warmem Wasser aufgestellt, und alle können sich bei angenehmer Wassertemperatur mal richtig waschen. Sonst, außer an festlichen Tagen, gibt es nur kaltes Wasser – lustig ist das nicht. Vor allem die Haare mit kaltem Wasser zu waschen ist ätzend, jammert Katarina, die ältere der beiden Töchter. „Was heißt hier Haare? Es gibt auch noch ein paar andere Stellen an meinem Körper, die sich über warme Wasser freuen würden, Katarina.“ „Denke nicht an solche Stellen, putz lieber deine Zähne, damit dein Freund dich nicht wieder mit dem Kalb verwechselt.“ „Du nun wieder! Lass das nicht unseren Vater hören! Du kennst ja seine Sprüche: „kaltes Wasser härtet ab und beugt vielen Krankheiten vor.“


Lad mig spørge dig om noget. Hvorfor tager drenge altid fat i deres bryster? Jeg har også andre kropsdele. Mine arme, min ryg, mit hoved og sådan noget. Jeg er ligeglad med, om drengen kan fifle rundt i timevis, men nej! Altid kun på mine to æbler i min bluse. Virkelig kedeligt, Katarina, virkelig!” “Sådan er det, Ruth. De unge mænd hører altid kun fra de "ældre", at vi piger og kvinder kan lide, når de stikker tungen så dybt som muligt i munden på os og konstant kæler for vores barm." "Det er at falde i søvn, Katarina." vær god, Ruth! Så længe de ikke glider deres hænder i retning af vores mave og lavere, er det til at holde ud. Ikke særlig behageligt, men tåleligt. Den vilde brystgrabber tror også normalt, at han er den bedste elsker i landsbyen. Lad din tjener falde til ro og prøv at styre ham forsigtigt med dine hænder derhen, hvor du vil have ham. Enten lærer han det, eller også gør han det ikke. Hvis ikke, så find en anden, så simpelt er det. Så stop nu, ellers får jeg så mærkelige følelser i maven, at jeg ikke kan falde i søvn så hurtigt." "Åh nej! Har du det også?” ”Ja Ruth, og nu skal vi sove, din følelsesladede mus – godnat!” Hektisk aktivitet giver højlydt plads til den tidlige morgen i huset. De to døtre har indrettet et stort træbalje med varmt vand, og alle kan vaske sig ordentligt, når vandtemperaturen er behagelig. Ellers, bortset fra på festdage, er der kun koldt vand – det er ikke sjovt. Især det er ærgerligt at vaske dit hår med koldt vand, klager Katarina, den ældste af de to døtre. "Hvad betyder hår her? Der er et par andre steder på min krop, der ville sætte pris på varmt vand, Katarina.” “Tænk ikke på de steder, børst hellere dine tænder, så din ven ikke forveksler dig med kalven igen.” “Du, nu igen! Lad ikke vores far høre det! Du kender hans ordsprog: "koldt vand hærder og forhindrer mange sygdomme."


Dabei hebt er warnend seine Hand mit ausgestrecktem Zeigefinger. Und überhaupt, junge Burschen haben nur Unsinn im Kopf. Dabei denkt er vermutlich an seine Jugendzeit.“ Schon meldet sich die Mutter, unterbricht das Badegespräch der beiden Töchter und mahnt zur Eile. „Die anderen wollen sich auch noch waschen! Also beeilt euch ge-fälligst und lasst das Wasser in der Holzwanne, auf dem Fußboden können wir uns nicht sauber schruppen.“ „Ha, ha - Mutter war schon mal witziger.“ Flüstert Ruth leise ihrer Schwester zu. „Pst, sei ruhig oder willst du ein paar Ohrfeigen von Mama fangen?“ „Ja ja, ist ja gut! Murmelt Ruth leise und macht sich mit Seife und warmen Wasser über ihre langen dunklen Haare her. Nach einer Stunde sind alle festlich gekleidet auf dem Weg zu der kleinen Kirche in der Mitte des Ortes, in der Nikolas bereits sehnsüchtig auf den kleinen Richard mit seinen Eltern wartet, um den feierlichen Akt der Taufe zu vollziehen. Die ganze Familie, Verwandte und die Kinder aus dem Dorf versammeln sich auf dem Hof. Die kleine örtliche Blaskapelle stimmt ihr erstes Lied an und alle laufen mit langsamen Schritten auf den Weg zum Kircheneingang. Nikolas hält an der Türe zur Kirche eine Rede zum festlichen Anlass und nach einem kurzen Gebet nehmen alle im inneren der Kirche auf bereitgestellten Holzbänken ihre Plätze ein. Vorn auf der ersten Bank, vor dem Altar und dem Tauf-becken, sitzen natürlich die glücklichen Eltern mit ihrem Taufkind Richard der, man mag es nicht glauben, trotz des Trubels ruhig in seinem Stoffkissen liegt. Nikolas wartet geduldig bis alle sitzen und Ruhe im kleinen Kirchenraum einkehrt. Das Wort „Taufe“ geistert Nikolas durch den Kopf und lässt seine Gedanke vom Ort des Geschehens für einen kurzen Augenblick abwandern. Von den sieben Sakramenten ist doch die Taufe für uns Menschen, die von Jesus Christus in den Fluten des Jordan vorgenommen wurde, das wichtigste Ritual. Mit den Worten - „ich schütte reines Jordanwasser über euch, damit ihr Reinheit erlangen möget“, wurde jeder Täufling behandelt. Was ist, denkt Nikolas, wenn das Wasser des Jordan, durch welche Umstände auch immer, verschmutzt war?


Han rækker advarende hånden op med en strakt pegefinger. Og alligevel har unge fyre kun noget sludder i hovedet. Han tænker nok på sin ungdom.” Moderen svarer allerede, afbryder samtalen mellem de to døtre og opfordrer dem til at skynde sig. "De andre vil også gerne vaske sig! Så skynd dig at lade vandet ligge i træbaljen, vi kan ikke skrubbe os rene på gulvet.” “Ha, ha – mor plejede at være sjovere.” Hvisker Ruth sagte til sin søster. “Tys, vær stille eller vil du fange et par lussinger fra mor?” “Ja ja, det er fint! Ruth mumler sagte og går rundt i sit lange mørke hår med sæbe og varmt vand. Efter en time er alle festligt klædt på på vej til den lille kirke i centrum af byen, hvor Nikolas allerede længselsfuldt venter på, at lille Richard og hans forældre skal udføre den ceremonielle dåbshandling. Hele familien, pårørende og børnene fra landsbyen samles i gården. Det lille lokale brass band slår sin første sang op, og alle går langsomt hen mod kirkens indgang. Nikolas holder tale ved den festlige lejlighed ved døren til kirken og efter en kort bøn indtager alle deres plads inde i kirken på de stillede træbænke. Foran på første stol, foran alteret og døbefonten, sidder de glade forældre naturligvis med deres døbte barn Richard, som utroligt nok ligger stille på sin stofpude trods travlhed. Nikolas venter tålmodigt, indtil alle sidder og det lille kirkerum er stille. Ordet "dåb" hjemsøger Nikolas sind og lader hans tanker vandre fra scenen et kort øjeblik. Af de syv sakramenter er dåben, udført af Jesus Kristus i Jordanfloden, det vigtigste ritual for os mennesker. Med ordene - "Jeg vil hælde rent Jordanvand over dig, så du kan opnå renhed", blev hver døbt behandlet. Hvad hvis, tænker Nikolas, vandet i Jordan var forurenet af alle omstændigheder?


Dann war nichts mit dem Versprechen, den Täufling von allen Unreinheiten zu säubern, dann hatte er eben Pech – möglicherweise. Vielleicht hat der Herr das mit dem reinen Wasser auch nicht so wörtlich gemeint oder Jesus, der Sohn Gottes, hatte ihn nicht richtig verstanden. So genau weiß man das alles nicht mehr. Letztlich war bei den Zwiegesprächen zwischen Vater und Sohn ja niemand von den Sterblichen dabei. Deutlich wichtiger war die Annahme, dass der, der nicht aus reinem Wasser und reinem Geist geboren wird keine Chance hat, in das Reich Gottes zu kommen. Ob das so richtig ist, mag man ja drüber streiten. Wichtig war, so glauben wenigstens die, die mehr organisationsorientiert denken, jeder Getaufte trägt dazu bei, die Gemeinschaft der Christen zu mehren, damit auch das Vermögen, das sich durch die wachsende Gemeinde ansammelt, vergrößert wird. Dieses Vermögen wiederum wurde von ganz bestimmten, von maßloser Gier getriebenen Machtgruppen, natürlich nicht vom lieben Gott, fest eingeplant, um Machtinteressen mit allen ihren zur Verfügung stehenden Gewaltmittel durchzusetzen. Die Heiligkeit und Gott mögen schon wichtig sein, aber was ist schon dagegen der Besitz von Geld und Macht? Mit der Taufe sollen wir ja zu Kindern Gottes werden und die Taufe soll uns ja befähigen, die Heiligkeit zu erlangen. Da fällt Nikolas der Begriff „heiliger Krieg“ ein. Kann ein Abschlachten, Zerstückeln und Schänden von Menschen heilig sein? Heilig im Namen Gottes – na, na! Wenn der Herr um diese menschenverachtenden, üblen Schandtaten wüsste und wirklich die Macht besäße, die ihm einige zuschreiben, dann müssten sich eigentlich diese Verbrecher schnell in tiefe Höhlen verstecken und dort auch bleiben – das ist sicher! Oder richtiger – das wäre möglicherweise so. Ein leichtes sanftes, eher lustiges Kreischen des kleinen Richards reißt ihn aus seinen Gedanken, die schon sehr nahe an einer Gotteslästerung entlangstreifen. Jedenfalls bei einem Mönch.


Så var der ikke noget med løftet om at rense det døbte barn for alle urenheder, så var han bare uheldig – evt. Måske mente Herren ikke bogstaveligt talt med det rene vand eller Jesus, Guds søn, ikke forstod ham korrekt. Du ved ikke rigtigt det hele længere. Der var jo ingen af de dødelige til stede ved dialogerne mellem far og søn. Meget vigtigere var antagelsen om, at de, der ikke er født af rent vand og ren ånd, ikke har nogen chance for at komme ind i Guds rige. Man kan diskutere, om dette er korrekt. Det, der var vigtigt, mener i hvert fald dem, der tænker i mere organisatoriske termer, er, at enhver døbt bidrager til at øge de kristnes fællesskab, så den rigdom, der opstår gennem den voksende menighed, også øges. Denne rigdom var til gengæld fast planlagt af meget specifikke magtgrupper drevet af overdreven grådighed, naturligvis ikke af Gud, for at håndhæve magtinteresser med alle de voldelige midler, de har til rådighed. Hellighed og Gud kan være vigtigt, men hvad er penge og magt i forhold til det? Med dåben formodes vi at blive Guds børn, og dåben formodes at gøre os i stand til at opnå hellighed. Udtrykket "hellig krig" forekommer for Nikolas. Kan det være helligt at slagte, partere og vanhellige mennesker? Hellig i Guds navn – nå ja! Hvis Herren kendte til disse misantropiske, onde forbrydelser og virkelig besad den magt, som nogle tilskriver ham, så skulle disse forbrydere gemme sig i dybe huler og blive der – det er helt sikkert! Eller mere korrekt - det kan være tilfældet. Et let, blødt, ret sjovt skrigen fra lille Richard trækker ham ud af hans tanker, som er meget tæt på blasfemi. I hvert fald for en munk.
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